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AVVERTENZA:

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima di utilizzare l'attrezzo.
11 funzionamento non corretto puo causare lesioni e/o danni.

Conservare il presente manuale per futuri consulti.

AVERTISSEMENT:

Lire et assimiler ce manuel avant d’assembler ou d’utiliser ce produit.

Une utilisation incorrecte du produit pourrait causer de graves blessures et des dommages.
Conserver ce manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement.

WARNING:

Carefully read this instruction manual before operating this appliance.
Incorrect operation may cause injury and/or damages.

Please keep this manual for future reference.

ACHTUNG:

Vor Gebrauch des Gerétes miissen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfiltig gelesen und verstanden haben.
Falscher Gebrauch kann zu Verletzungen und/oder Gerdteschiden fiihren.

Diese Anleitung bitte sorgfaltig aufbewahren.

ADVERTENCIA:

Lea atentamente este manual de instrucciones antes de utilizar este aparato.
El uso incorrecto puede ser la causa de lesiones y/o dafios.

Guarde este manual para futuras consultas.

UPOZORENJE:

Prije uporabe uredaja pazljivo procitajte upute.

Neprikladno rukovanje moze uzrokovati ozljede i/ili oSte¢enje uredaja.
Sacuvajte upute za buduce koristenje.

OPOZORILO:

Preden zacnete to napravo uporabljati, natan¢no preberite ta navodila za uporabo.
Nepravilna uporaba lahko povzroci poskodbe in/ali $kodo.

Navodila za uporabo shranite.

VYSTRAHA:
Pted pouzitim tohoto spotiebice se nejdiive peclive seznamte s timto navodem k pouziti.

Nespravné pouziti miize zapficinit zranéni a/nebo $kody na majetku.
Uschovejte si navod k pouziti pro budouci potiebu.

VYSTRAHA:

Pred uvedenim stroja do prevadzky sa najskér dokladne zoznamte s tymto navodom na pouzitie.
Nespravne pouzitie moze zapriCinit’ zranenie a/alebo Skody na majetku.

Uschovajte si navod na pouzitie pre buducu potrebu.

- Déballage: Retirez le produit de son emballage. Vérifiez que le produit et les accessoires ne présentent pas de dégats.

<. / - Disimballaggio: Rimuovere il prodotto dal suo imballaggio. Controllare che il prodotto e gli accessori non siano danneggiati.
o

Tenir les films plastiques d'emballages hors de portée des enfants, risque d'étouffement !
- Unpacking: Remove product from its packaging. Check that product and accessories are not damage.
- Auspacken: Nehmen Sie das Gerit aus der Verpackung. Gerét und Zubehor auf mogliche Transportschdden {iberpriifen.
- Desembalaje: Saque el producto de su embalaje. Compruebe que el producto y los accesorios no presenten dafios.
- Raspakiravanje: Izvadite uredaj iz pakiranja. Provjerite uredaj i pribor na moguca oste¢enja
- Razpakiranje: Izdelek vzemite iz embalaze. Preverite, da izdelek in pripomocki niso poskodovani.
- Vybaleni : Vyjméte vyrobek z obalu. Prekontrolujte, Ze stroj i piislusenstvi nejsou nijak poskozeny!
- Vybalenie: Vyberte vyrobok z obalu. Prekontrolujte, Ze stroj aj prislusenstvo nie st nijak poSkodené!
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Complimenti per ’ottima scelta.

I nostri aspiracenere oltre alla qualita e all’affidabilita, offrono un utilizzo facile e sicuro per lungo tempo.

Sono stati concepiti per aspirare esclusivamente ceneri fredde (tranne modello PRCEN008 e PRCENO005 che
garantiscono aspirazione di ceneri calde <40°C). Non sono adatti per le caldaie e per le stufe a nafta e nemmeno per
aspirare polvere di gesso o di cemento. Il seguente apparecchio ¢ destinato ad un uso domestico.

@ IMPORTANTE — Avvertenze di sicurezza da leggere prima dell’uso!

- Non lasciare I’aspiracenere attaccato alla presa di corrente elettrica quando non viene usato.
Arrestare sempre 1’apparecchio con il pulsante ACCESO/SPENTO prima di staccarlo dalla presa.

- Non tirare sul cavo di alimentazione elettrica. Per eseguire questa operazione, afferrare la spina, non il cavo. Si
sconsiglia I’uso di una prolunga.

- Non tirare o trasportare I’apparecchio tenendolo per il cavo né usare il cavo come maniglia.

- Non aspirare acqua o altri liquidi.

- Non aspirare liquidi inflammabili o combustibili, come la benzina, e non usare I’apparecchio in luoghi in cui
possono essere presenti liquidi infiammabili o esalazioni da essi derivate.

- Non pulire il coperchio di alloggiamento motore con I’acqua, ma soltanto con un panno asciutto.

- Non lasciare I’aspiracenere all’esterno, deve essere sempre riposto in un luogo asciutto e protetto dalle
intemperie.

- Non toccare la spina o I’apparecchio con le mani bagnate.

- Non smontare 'apparecchio: in caso di riassemblaggio errato, si corre il rischio di incendi o scosse elettriche.

- Non tirare il cavo né sottoporlo a tensione. Tenere il cavo lontano da superfici calde. Non schiacciare il cavo
chiudendo porte o sportelli né tenderlo su spigoli vivi. Far passare il cavo lontano dalle zone di passaggio, in
modo che non venga calpestato né vi sia il rischio di inciamparvi.

- Non aspirare oggetti incandescenti come sigarette, flammiferi o cenere calda.

- Tenere lontano capelli, vestiti, dita e tutte le parti del corpo dalle aperture e dalle parti in movimento.
Non dirigere il tubo flessibile, il tubo o gli accessori verso gli occhi o le orecchie e non metterli in bocca.

- Non inserire oggetti nell’apparecchio. Non usare 1’aspiracenere se le aperture sono ostruite; eliminare polvere,
fibre, capelli e qualsiasi cosa possa ridurre il flusso d’aria.

- Per evitare il rischio di inciampare, riavvolgere il cavo quando 1’apparecchio non ¢ in uso.

- Nella fase di riavvolgimento del cavo, tenere ferma la spina. Non tirare con forza il cavo mentre lo si riavvolge.

Cavo di alimentazione elettrica: se il cavo d’alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, dal suo
servizio d’assistenza.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini con eta da 8 anni in su e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali oppure con mancanza di esperienza e conoscenza se hanno ricevuto supervisione o
istruzioni circa 1’utilizzo dell’apparecchio in modo sicuro e hanno compreso i rischi implicati. I bambini non
devono giocare con I’apparecchio. La pulizia e la manutenzione effettuata dall’utilizzatore non devono essere
fatte dai bambini senza sorveglianza.

PREPARAZIONE E UTILIZZO DELL’ASPIRACENERE ELETTRICO

- Posizionare il prodotto su una superficie piana.

- Assicurarsi che il filtro HEPA sia inserito nell’apposita sede (fig.1)

- Collegare il tubo di acciaio nell’apposita sede. (fig.2)

- Prima di procedere alla pulizia della stufa, assicurarsi che sia sufficientemente fredda.
Prima di aspirare la cenere, controllare che sia fredda e completamente spenta (tranne per i prodotti
PRCENO008 0 PRCENO00S che garantiscono I’aspirazione di ceneri calde < 40 °C)

- Inserire il cavo di alimentazione nell’apposita presa di corrente ed accertarsi che il voltaggio sia idoneo alle
caratteristiche della macchina, verificando la targa posta nell’apparecchio.

- Azionare I’accensione della macchina, mediante I’interruttore luminoso ON/OFF posto sul coperchio motore.

- Aspirare la cenere mediante il tubo d’acciaio, direttamente dal caminetto o dalla stufa.



- In caso di diminuzione della potenza aspirante, spegnere il motore tramite I’interruttore e a motore
completamente fermo, sollevare il coperchio (fig. 1). Inclinare il corpo motore come in figura 2. Sbattere
leggermente il filtro per far cadere all’interno del bidone il massimo della cenere (fig.3). Rimuovere poi il
filtro dalla sua sede mantenendo sempre il corpo motore inclinato ruotandolo leggermente.

- Lavare il filtro esternamente con acqua corrente a temperatura ambiente (fig.4) , ma con getto delicato
per evitare di danneggiarlo. Utilizzare un pennello morbido per rimuovere i residui piu ostinati. Non
utilizzare acqua calda per non deformare il filtro.

- Non utilizzare detergenti. Lasciare asciugare naturalmente il filtro prima di riposizionarlo nella sua sede.
Non posizionarlo accanto a fonti di calore accese. Non posizionarlo alla luce del sole.

- Consigliamo comunque, di aspirare 2/3 kg max. di cenere per ogni operazione di pulizia.

- Finita I’operazione di pulizia della stufa o del caminetto, procedere comunque con la pulizia della macchina e del
filtro di aspirazione come indicato precedentemente. Si consiglia di eseguire le operazioni di pulizia
all’esterno dell’abitazione.

- Dopo I’operazione di pulizia del filtro, verificare sempre lo stato di idoneita per un successivo utilizzo.

- In caso di danneggiamento o rottura, sostituirlo con un filtro di ricambio originale RIBIMEX
Cod. PRCENO03/HEPA disponibili presso il rivenditore o dove avete acquistato il prodotto.

- Per togliere il filtro estrarlo con forza.

- Per inserire il nuovo filtro esercitare una pressione fino alla battuta.

- PREFILTRO IN DOTAZIONE:
Seguire le istruzioni come indicato nel foglietto presente all’interno della confezione.

FUNZIONE SOFFIANTE (NON DISPONIBILE PER IL MODELLO PRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001)

Per I’utilizzo della funzione soffiante applicare a macchina spenta, il tubo nel foro di uscita aria come indicato in fig. 3
applicando al terminale il raccordo indicato in fig. 4 fornito in dotazione con ’apparecchio. Accendere I’aspiracenere
tramite Pinterruttore.

= fig4
PULIZIA E MANUTENZIONE

iél ATTENZIONE : prima di procedere con qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, staccare
sempre la spina dalla presa.

11 contenitore e il filtro devono essere puliti con una certa frequenza per garantire un buon funzionamento del
prodotto. Un funzionamento non soddisfacente puo essere dovuto alla presenza di residui o sporco all’interno del
filtro o del tubo. In questo caso ¢ opportuno spegnere I’apparecchio, scollegare la spina dalla presa di corrente e
procedere con la pulizia delle parti.

In caso di non osservanza, la garanzia decadra automaticamente.
11 solo filtro che puo essere pulito o sostituito dall’operatore ¢ il filtro HEPA lavabile.
11 filtro presente all’interno del corpo motore deve essere sostituito solo da personale qualificato.
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Félicitations pour votre excellent choix.

Notre aspirateur de cendres se distingue, non seulement par sa qualité et sa fiabilité, mais aussi par sa facilité d utilisation et sa
sécurité irréprochable a long terme. Il a été congu pour aspirer exclusivement des cendres froides (a I’exception des modéles
PRCEN008 et PRCENO005 qui sont conc¢us pour aspirer des cendres chaudes <40 °C). Il n’est pas adapté au nettoyage
des chaudiéres ou des poéles & mazout, ni a I’aspiration des poussiéres de platre ou de ciment. Le présent appareil est destiné
a un usage domestique.
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IMPORTANT - Consignes de sécurité — Lire attentivement avant I’emploi

- Ne laissez pas I’aspirateur de cendres branché sur la prise de courant électrique quand vous ne 1’utilisez pas et
avant tout entretien.

- Eteignez toujours I’appareil a I’aide du bouton MARCHE/ARRET avant de le débrancher.

- Ne tirez pas sur le cable d’alimentation électrique. Pour débrancher, saisir la prise et non le cordon. L utilisation
d’une rallonge n’est pas recommandée.

- Ne pas tirer ni transporter 1’appareil par le cable : le cable n’est pas une poignée.

- N’aspirez ni eau, ni liquides.

- Ne pas utiliser pour aspirer des liquides inflammables ou combustibles comme 1’essence, ou dans des endroits ou
un liquide de ce type pourrait étre présent.

- Ne nettoyez le couvercle du logement moteur qu’avec un chiffon sec.

- Ne laissez pas I’aspirateur de cendres a I’extérieur; remettez-le toujours dans un endroit sec et protégé des
intempéries.

- Ne manipuler aucune partie de la prise ou de I’appareil avec des mains humides.

- Ne pas démonter 1’appareil car un remontage incorrect pourrait entrainer un choc électrique ou un incendie.

- Ne pas étirer le cable ou exercer une tension dessus. Garder le cable a I’écart des surfaces chauffées. Ne pas fermer
une porte sur le cdble ou ne pas tirer sur le cable lorsque celui-ci se trouve a proximité d’angles vifs. Garder le
cable a I’écart de la zone de passage, dans un endroit ou personne n’est susceptible de marcher ou de trébucher
dessus.

- Ne rien aspirer qui brule ou qui fume, comme des cigarettes, des allumettes ou des cendres incandescentes.
Eloigner les cheveux, les vétements amples, les doigts et toute autre partie du corps des ouvertures et des piéces
mobiles de I’appareil. Ne pas diriger le flexible, le tube ou les accessoires vers les yeux ou les oreilles et ne pas les
porter a la bouche.

- Ne pas placer d’objets dans les ouvertures de I’appareil. Ne pas utiliser I’appareil en cas d’obstruction d’une
ouverture. S assurer que rien ne réduit le flux d’air : poussiéres, peluches, cheveux ou autres.

- Pour éviter les risques de chute, enrouler le cordon lorsque I’appareil n’est pas utilisé.

- Tenir la fiche dans la main lors de I’enroulement du cordon. Ne pas laisser la fiche fouetter 1’air lors de
I’enroulement du cordon.

Cable d’alimentation électrique: si le cable d’alimentation est endommagg, il doit étre remplacé par le fabricant, par son

service d’assistance ou par une personne qualifiée. Si I’appareil ne fonctionne pas correctement, a regu un coup intense, est

tombé, a été endommagé, laissé dehors ou est tombé dans 1’eau, ne pas I’utiliser et contacter le service d'assistance.

- Cet appareil n’a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont limitées ou qui ne disposent pas de 1I’expérience ni des connaissances
nécessaires, a moins qu’elles ne soient assistées ou formées a 1’utilisation de 1’appareil par une personne
responsable de leur sécurité.

- Cet appareil n’est pas un jouet et ne doit donc pas étre utilisé comme tel. Une attention particuliére est nécessaire
lors de son utilisation par ou a proximité de jeunes enfants. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec 1’appareil.

- L'appareil doit étre raccordé uniquement au courant alternatif. La tension doit étre identique avec celle indiquée sur
la plaque signalétique de 1’appareil.

PREPARATION ET UTILISATION DE L’ASPIRATEUR DE CENDRES ELECTRIQUE

- Placez la machine sur une surface plane.

- Assurez-vous que le filtre HEPA est bien en place dans son logement. (fig. 1)

- Branchez le tube en acier dans son logement. (fig. 2)

- Avant de nettoyer le poéle, assurez-vous qu’il est suffisamment froid. Avant d’aspirer les cendres, il faut
¢galement vérifier que les cendres sont complétement froides et bien éteintes (a I’exception des produits
PRCEN008 et PRCENO005 qui sont con¢us pour aspirer des cendres chaudes <40 °C).

- Branchez le cable d’alimentation sur la prise de courant et assurez-vous que la tension correspond aux
caractéristiques de la machine controlez la plaque qui se trouve sur 1’appareil.

- Mettez la machine en marche a 1’aide de I’interrupteur lumineux ON/OFF situé sur le couvercle du moteur.

- Placez le tube en acier directement dans la cheminée ou le poéle (a bois ou a granulés) pour aspirer les cendre
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En cas de diminution de la puissance d'aspiration, coupez le moteur au moyen de I’interrupteur et quand le
moteur est complétement éteint, soulevez le couvercle (fig.1). Inclinez le corps du moteur comme dans la
figure 2. Battez légérement le filtre pour faire tomber les cendre dans le bidon. Puis 6tez le filtre de son
logement en maintenant le corps du moteur incliné et en le tournant l1égérement.

Lavez le filtre a I’eau courante a température ambiente (fig.4), mais sous un faible jet d’eau anfin d’éviter de
I'endommager. Utilisez un pinceau souple pour oter les résidus les plus tenaces. N’utilisez pas d’eau chaude pour
ne pas déformer le filtre.

N’utilisez pas de détergents. Faites sécher le filtre a ’air libre avant de le replacer dans son logement. Ne
placez pas le filtre prés d’une source de chaleur. N’exposez pas le filtre aux rayons du soleil.

Dans tous les cas, nous vous conseillons d’aspirer au maximum 2 a 3 kg de cendres (de bois ou de granulés) a
chaque opération de nettoyage. Actionnez le levier de réarmement du filtre avant d’entamer le cycle suivant de
nettoyage.

A la fin des opérations de nettoyage du poéle ou de la cheminée, nettoyez la machine et le filtre d’aspiration tel que
mentionné précédemment. 11 est conseillé d’effectuer les opérations de nettoyage a ’extérieur de votre
habitation.

Placez le tube en acier dans le logement puis (fig. 3), branchez le raccord fourni avec la machine (fig.4) mettez la
machine en marche a 1’aide de I’interrupteur. Dirigez la sortie d’air vers le filtre et, si nécessaire, secouez-le en
utilisant la tige en métal placée a ’extérieur du tube.

Aprés avoir nettoy¢ le filtre, vérifiez qu’il est en bon état. S’il est cassé ou endommagé, remplacez-le par un filtre
d’origine Ribimex.

Pour retirer le filtre, dégagez-le énergiquement.

Pour insérer le nouveau filtre, exercez une pression jusqu’au fin de course.

PREFILTRE FOURNI AVEC L’APPAREIL:

Suivrez les instructions comme indiqué dans la notice présente dans I'emballage.

FONCTION SOUFFLERIE (NON DISPONIBLE SUR LE MODELE PPRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001)

Pour utiliser la fonction soufflerie, lorsque ’appareil est éteint, placez le tube dans Dorifice de sortie d’air tel
qu’indiqué sur la fig. 3 en ’emboi tant sur ’embout représenté sur la fig. 4 fourni avec I’appareil. Mettez I’aspirateur
de cendres en marche a ’aide de I’interrupteur.

T figd

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

iél ATTENTION: Avant d’effectuer n’importe quelle opération de nettoyage ou d’entretien, il faut

toujours débrancher la fiche de la prise de courant.

La cuve et le filtre doivent étre nettoyés assez fréquemment afin de garantir un bon fonctionnement du produit. Un

fonctionnement insatisfaisant peut étre dii a la présence de résidus ou de poussiéres a l’'intérieur du filtre ou du tube.

Dans ce cas, il est conseillé d’éteindre I’appareil, de débrancher la fiche de la prise de courant et de procéder au

nettovage des piéces.

Le non-respect de ces consignes provoque automatiquement [’annulation de cette garantie
Le groupe filtre est le seul filtre que 1’opérateur peut nettoyer - remplacer.
Le filtre doit étre remplacé exclusivement par une personne qualifiée.
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Congratulations for your excellent choice.

Our ash vacuum cleaner is not only a top quality and highly reliable product, but it is also easy to use and offers a safe and
long-lasting operating life.

It has been designed to vacuum only cold ash (except for the models PRCEN008 and PRCENO005 which are guaranteed
for vacuuming hot ash <40°C). It is not suitable for boilers or for fuel oil stoves nor can it be used for plaster powder or
cement dust. The equipment is designed for domestic use.

@ IMPORTANT - Safety warnings - Read carefully before use

Do not leave the ash vacuum cleaner plugged in when not in use. Always stop the appliance with the ON/OFF
switch before taking the plug out of the socket.

Do not pull the lead. To unplug, grasp the plug, not the cable.

The use of an extension cable is not recommended.

Do not pull or carry by cable or use cable as a handle.

Do not use to vacuum water or other liquids.

Do not use to pick up flammable or combustible liquids, such as petrol, or use in areas where they or their vapours
may be present.

The cover of the motor compartment must only be cleaned with a dry cloth.

Do not leave the ash vacuum cleaner outdoors, it must always be kept in a dry place and not where it could be
affected by bad weather conditions.

Do not handle any part of the plug or appliance with wet hands.

Do not disassemble the appliance as incorrect reassembly may result in an electric shock or fire.

Do not stretch the cable or place the cable under strain. Keep the cable away from heated surfaces. Do not close a
door on the cable, or pull the cable around sharp edges or corners. Arrange the cable away from traffic area and
where it will not be stepped on or tripped over.

Do not pick up anything that is burning or smoking, such as cigarettes, matches, or hot ashes.

Keep hair, loose clothing, fingers, and all parts of body away from openings and moving parts, such as the brush
bar. Do not point the hose, wand or tools at your eyes or ears or put them in your mouth.

Do not put any object into openings. Do not use with any opening blocked; keep free of dust, lint, hair, and
anything that may reduce airflow.

To avoid a tripping hazard wind the cable when not in use.

Hold the plug when rewinding onto cable reel. Do not allow the plug to whip when rewinding.

Electric lead : if the electric lead is damaged, it must be replaced by the manufacturer, by the manufacturer’s customer service
or by qualified people.

This device is not intended for use by people (including children) with limited physical, sensorial or mental
capacities or by people lacking in experience or knowledge unless they are assisted or shown how to use the
appliance by a person responsible for their safety.

HOW TO PREPARE AND USE THE ELECTRIC ASH VACUUM CLEANER

Position the appliance on a flat surface.

Make sure the HEPA filter is fitted in its housing (fig. 1)

Connect the steel pipe to its fitting. (fig. 2)

Before cleaning the stove make sure that it has cooled down properly. Before vacuuming the ash, check that it is
cold and no longer alight (except for the products PRCEN008 and PRCENO005 which are guaranteed for
vacuuming hot ash <40 °C).

Plug the electric lead into a socket, making sure the voltage is suitable for the characteristics of the appliance,
check the rating label on the appliance.

Turn the appliance on using the luminous ON/OFF switch located on the cover of the motor.

Vacuum the ash directly from the fireplace or from the stove using the steel pipe.
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If the suction power decreases, turn the motor off using the switch and when the motor has

completely stopped, lift the lid (fig.1). Tilt the motor body as shown in figure 2. Beat the filter slightly to
drop the ash into the bin (fig.3). Then remove the filter from its housing maintaining the motor body in a
tilted position and turning it slightly.

Wash the filter under a gentle jet of running water (fig.4) and at room temperature in order not to damage
it. Use a soft brush to remove the most stubborn residues. Do not use hot water otherwise the filter may
warp.

Do not use detergents. Leave the filter to dry naturally before replacing it in its housing. Do not place it
close to hot sources of heat. Do not place it in direct sunlight.

It is advisable, in any case, to clean a max. of 2/3 kg of ash during each cleaning operation. Operate the filter reset
lever, before each cleaning cycle.

When the stove or fireplace has been cleaned, the appliance and suction filter must then be cleaned as described
above. The cleaning operations should be done outdoors.

Position the steel pipe in fitting (fig.3) by jointing the connection supplied with the machine (fig.4) and turn the
appliance on using the switch. Direct the outlet of air towards the filter and, if necessary, shake the filter with the
metal nozzle located on the outside of the pipe.

Once the filter has been cleaned, check whether it is suitable for further use. If it has been damaged or broken,
replace it with an original Ribimex filter.

To take out the filter, remove it forcefully.

To insert the new filter, press on it as far as it will go.

PREFILTER SUPPLIED WITH THE EQUIPMENT:

Follow the instructions as indicated in the leaflet inside the package.

BLOWING FUNCTION (NOT AVAILABLE FOR THE MODEL PRCEN011/ PRCEN009 / PRCENO001)

To use the blowing function, insert the pipe in the air outlet hole as shown in fig. 3 when the equipment is switched
off and fit the connector shown in fig. 4 that is supplied with the equipment on the end of the pipe. Turn the ash
cleaner on using the switch.

CLEANING AND MAINTENANCE

M,

CAUTION: Before carrying out any cleaning or maintenance operation, the plug must always be
removed from the socket.

The container and the filter should be cleaned quite regularly to ensure the equipment works properly. If the

equipment does not work satisfactorily, it may be due to the presence of residue or dirt inside the filter or the pipe. In

this case, it is advisable to turn off the equipment, remove the plug from the socket and then clean the parts.

If these instructions are not followed, the guarantee will automatically become null and void.
The only filter that can be cleaned - replaced by the user is filter group.
Filter must only be replaced by qualified staff.
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Herzlichen Gliickwunsch zu der ausgezeichneten Wahl.

Unser Aschesauger bietet neben Qualitdt und Zuverldssigkeit auf Dauer einfachen und sicheren Gebrauch.

Er wurde ausschlieBlich zum Aufsaugen kalter Asche entworfen (nur mit den Modellen PRCEN008 und PRCEN005 kann
unter 40 °C warme Asche aufgesaugt werden). Er eignet sich nicht fiir Heizkessel und Olfeuerdfen und auch keinesfalls fiir
Putz- oder Zementstaub. Das im Folgenden beschriebene Ger:iit ist fiir den Haushaltsgebrauch bestimmt.

@WICHTIG — Sicherheitsvorschriften - Vor Gebrauch lesen

Lassen Sie den Stecker des Aschesaugers nicht in der Steckdose, wenn er nicht benutzt wird. Schalten Sie das
Gerat immer an der Taste EIN/AUS aus, bevor Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Ziehen Sie nicht am Versorgungskabel. Um den Netzstecker zu ziechen, umfassen Sie den Stecker und nicht das
Kabel. Der Einsatz eines Verlangerungskabels wird nicht empfohlen.

Ziehen oder tragen Sie Ihr Gerét nicht am Kabel, und benutzen Sie das Kabel nicht als Griff.

Saugen Sie weder Wasser noch andere Fliissigkeiten auf.

Saugen Sie keine entflammbaren oder leicht entziindbaren Fliissigkeiten wie Benzin auf und benutzen Sie das
Gerit nicht in Umgebungen, in denen diese fliissig oder in Ddmpfen auftreten konnen.

Reinigen Sie die Motorabdeckung ausschlieBlich mit einem trockenen Tuch.

Lassen Sie den Aschesauger nicht drauBen stehen. Er muss immer an einem trockenen und vor
Witterungseinfliissen geschiitzten Ort aufbewahrt werden.

Netzstecker oder Gerét nie mit nassen Hinden anfassen.

Nehmen Sie das Gerit nicht eigenstindig auseinander, da es aufgrund eines falschen Zusammensetzens zu
Elektroschocks oder Branden kommen kann.

Das Kabel darf nicht gespannt oder belastet werden. Halten Sie das Kabel von heilen Oberflachen fern. Klemmen
Sie das Kabel nicht in der Tiir ein und ziehen Sie es nicht um scharfe Kanten oder Ecken. Sorgen Sie dafiir, dass
das Kabel niemandem im Weg ist.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Aufsaugen von brennbaren oder rauchenden Substanzen wie Zigaretten,
Streichhdlzern oder heiler Asche.

Achten Sie darauf, dass Haare, lose Kleidung, Finger und sonstige Kérperteile nicht in die Néhe von Offnungen
oder von beweglichen Teilen gelangen, wie z. B. der Biirstwalze. Richten Sie weder Schlauch noch Rohr oder
Diisen auf Augen oder Ohren und nehmen Sie nichts davon in den Mund.

Stecken Sie keine Gegenstinde in Offnungen des Geriits. Benutzen Sie das Gerit nicht, wenn eine Offnung
blockiert ist. Blockierungen durch Staub, Flusen, Haare usw. entfernen, da diese den Luftstrom reduzieren konnen.
Wickeln Sie das Kabel auf, wenn das Gerit nicht benutzt wird.

Halten Sie den Netzstecker fest, wenn Sie das Kabel wieder aufwickeln. Lassen Sie den Stecker dabei nicht
zuriickschnellen.

Versorgungskabel: Falls das Versorgungskabel beschédigt ist, muss es vom Hersteller, dem Kundendienst oder qualifiziertem
Personal ausgewechselt werden.

Dieses Gerdit ist nicht fiir Personen (einschlieBlich Kinder) mit korperlicher oder geistiger Behinderung bzw. ohne
Erfahrung oder Kenntnisse bestimmt, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
dabei unterstiitzt oder durch diese im Gebrauch des Gerits unterwiesen.

VORBEREITUNG UND GEBRAUCH DES ELEKTRISCHEN ASCHESAUGERS

Stellen Sie das Gerét auf einer ebenen Fléche.

Vergewissern Sie sich, dass sich der HEPA-Filter in der entsprechenden Aufnahme befindet. (Abb. 1)

Stecken Sie das Stahlrohr in die entsprechende Aufnahmen. (Abb. 2)

Bevor Sie den Ofen reinigen, vergewissern Sie sich, dass er ausreichend abgekiihlt ist. Bevor Sie die Asche
aufsaugen, miissen Sie dariiber hinaus sicherstellen, dass die Asche kalt ist und keine Glut mehr enthélt (nur mit
den Produkten PRCEN008 und PRCENO00S kann unter 40 °C warme Asche aufgesaugt werden).

Stecken Sie das Versorgungskabel in die entsprechende Steckdose und vergewissern Sie sich, ob die Spannung fiir
die Merkmale des Gerits geeignet ist. Die auf dem Typenschild angegeben Spannung kontrollieren.

Schalten Sie das Gerit mit Hilfe des Leuchtschalters ON/OFF auf der Motorabdeckung ein.

Saugen Sie die Asche durch das Stahlrohr direkt aus dem Kamin oder Ofen ab.
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- Falls die Saugleistung nachlisst, stellen Sie den Motor mit dem Schalter aus. Bei vollig
stillstehendem Motor heben Sie den Deckel an (Abb.1). Neigen Sie den Motorkorper wie in der Abbildung 2.
Schiitteln Sie den Filter leicht, um die Asche in die Tonne fallen zu lassen (Abb.3). Beim Behalten des
Motorkorpers in einer geneigten Stellung und unter leichtem Drehen entfernen sie dann den Filter aus
seinem Sitz.

- Waschen sie den Filter unter fllieBendem Wasser ab, das Raumzemperatur hat (Abb. 4).

Waschen Sie aber den Filter unter einem leichten Wasserstrahl, um ihn nicht zu beschiidigen. Benutzen Sie
dann einen weichen Pinsel, um die hartniickigsten Riickstinde zu entfernen. Verwenden Sie kein heilles
Wasser, damit sich der Filter nicht verformt.

- Wie empfehlen in jedem Fall hochstens 2/3 kg Aschen bei jedem Reinigungsvorgang aufzusaugen. Betétigen Sie
den Hebel zum

- Riicksetzen des Filters vor jedem erneuten Reinigungsvorgang.

- Sobald die Ofen- oder Kaminreinigung abgeschlossen ist, reinigen Sie das Gerdt und den Saugfilter, wie
vorstehend erliutert. Es wird empfohlen, die Reinigungen auflerhalb des Wohnbereichs durchzufiihren.

- Stecken Sie das Stahlrohr in die entsprechende Aufnahme (Abb.3) verbinden Sie den Anschluss inclusive (Abb.4)
und schalten Sie das Gerét am Schalter ein. Richten Sie die Luftaustrittsoffnung zum Filter und schiitteln Sie ihn
bei Bedarf mit der Metalllanze au3en am Rohr.

- Nach dem Reinigen des Filters tiberpriifen Sie, ob er noch fiir eine weitere Benutzung geeignet ist. Bei
Beschéadigung oder Bruch ersetzen Sie ihn durch einen Original-Ribimex-Filter.

- Um den Filter herauszunehmen, ziehen Sie kriftig an ihm.

Zum Einsetzen des neuen Filters driicken Sie ihn bis an den Anschlag hinein.
EIN VORFILTER WIRD ZUSAMMEN MIT DER AUSR(STUNG GELIEFERT:

- Befolgen Sie die Anweisungen im Zettel innerhalb der Verpackung.

GEBLASEFUNKTION (DAS MODELL PRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001 IST NICHT DAMIT
AUSGESTATTET)

Zur Nutzung der Geblisefunktion bei ausgeschalteter Maschine das Rohr in die Luftaustrittso ffnung setzen, wie in
Abb. 3 gezeigt. Bringen Sie dazu am Ende das in Abb. 4 dargestellte Verbindungsstiick an, das zum Lieferumfang des
Geriites gehort. Den Aschesauger mit dem Schalter anstellen.

REINIGUNG UND WARTUNG

L2k ACHTUNG: Vor jeder wie auch immer gearteten Reinigung oder Instandhaltung muss immer der
Stecker aus der Steckdose gezogen werden.

Behilter und Filter sind mit einer gewissen Hiufigkeit zu reinigen, um den einwandfreien Betrieb des Produktes
sicherzustellen. Ein nicht zufriedenstellender Betrieb kann auf Riickstinde oder Schmutz im Filter oder Rohr
zuriickzufiihren sein. In diesem Fall ist es sinnvoll, das Ger:iit auszuschalten, den Stecker aus der Steckdose zu ziehen
und die Teile zu siiubern.

Bei Nichtbeachtung vertfillt die Garantie automatisch.
Der einzige Filter, der vom Anwender gereinigt bzw. ersetzt werden darf, ist der Filter.
Der Filter darf nur von Fachpersonal ausgewechselt werden
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Enhorabuena por su buena eleccion.

Nuestro aspirador de cenizas ademas de la calidad y de la fiabilidad, ofrece un uso facil y seguro durante mucho tiempo. Ha
sido concebido para aspirar exclusivamente cenizas frias (excepto para los modelos PRCEN008 y PRCENO005, que
garantizan la aspiracion de cenizas calientes < 40 °C). No sirve para las calderas ni para las estufas que funcionan con nafta
ni tampoco para el polvo de yeso o de cemento. Este aparato esta destinado al uso doméstico.

3

IMPORTANTE — Advertencias de seguridad - Leer antes del uso

- No dejen el aspirador de cenizas dentro del enchufe eléctrico cuando no es usado. Apaguen siempre el aparato con
el pulsante ENCENDIDO/APAGADO antes de quitarlo del enchufe.

- No tiren del cable de alimentacion eléctrica. Para desenchufar, tire del enchufe de la maquina, no del cable. No es
recomendable el uso de un cable alargador.

- No tire del cable ni transporte el aparato por el cable, asi como tampoco utilice el cable como un asa.

- No aspiren agua u otros liquidos.

- No utilice el aparato para aspirar liquidos inflamables o combustibles, como la gasolina, o en zonas donde se
puedan encontrar vapores procedentes de dichos liquidos.

- Lalimpieza de la tapa de proteccion motor debe hacerse s6lamente con un pafio seco.

- Nodejen el aspirador de cenizas al aire libre, debe colocarse siempre en un lugar seco y protegido de la intemperie.

- No manipule ningin componente, ni el enchufe con las manos mojadas.

- No desmonte el aparato, ya que un montaje incorrecto puede ocasionar una descarga eléctrica o un incendio.

- No estire el cable ni lo someta a tension. Mantenga el cable alejado de superficies calientes. Evite atrapar el cable
al cerrar cualquier puerta, y no tire del cable alrededor de bordes o esquinas con cantos afilados. Coloque el cable
alejado de las zonas de paso para evitar pisarlo y posibles tropiezos.

- No aspire nada que esté en llamas o desprenda humo como, por ejemplo, cigarrillos, cerillas o cenizas
incandescentes.

- Evite que el pelo, la ropa, los dedos o cualquier otra parte del cuerpo entre en contacto con las aberturas o las piezas
moviles como el cepillo. No apunte con la manguera, la empufiadura o los accesorios a los ojos u orejas, ni se los
meta en la boca.

- No introduzca ninglin objeto en las aberturas de la maquina. No utilice el aparato si alguna abertura estuviera
bloqueada; manténgalo limpio de polvo, pelusa, pelo o cualquier otra sustancia que pueda reducir el flujo de aire.

- Para evitar posibles tropiezos, recoja el cable cuando no use el aparato.

- Sujete el enchufe mientras enrolla el cable en el recogecables. No deje que el enchufe dé un latigazo en el aparato
al enrollar el cable.

Cable de alimentacion eléctrica : si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el fabricante, a través de su
serviciode asistencia o por personal cualificado.

- Este aparato no esta concebido para que pueda ser utilizado por personas (se incluyen los nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales mentales reducidas, o con falta de experiencia o conocimiento, salvo que hayan sido asistidas o
instruidas concretamente para el uso del aparato por una persona responsable para su total seguridad.

PREPARACION Y USO DEL ASPIRADOR DE CENIZAS ELECTRICO

- Coloquen la maquina sobre una superficie plana.

- Asegurense de que el filtro HEPA esté introducido en la sede correspondiente (fig.1)

- Conecten el tubo de acero a la sede correspondiente (fig. 2)

- Antes de realizar la limpieza de la estufa asegurense de que la estufa esté perfectamente fria. Antes de aspirar las
cenizas es necesario asegurarse de que las cenizas estén completamente frias y apagadas (excepto para los
modelos PRCEN008 y PRCEN005, que garantizan la aspiracion de cenizas calientes < 40 °C).

- Introduzcan el cable de alimentacion en la toma de corriente correspondiente y comprueben que el voltaje sea el
idoneo a las caracteristicas de la maquina controlar la placa del aparato.

- Accionen el encendido de la maquina, mediante el interruptor luminoso ON/OFF situado en la tapa del motor.

- Aspiren la ceniza mediante el tubo de acero, directamente desde la chimenea o desde la estufa.
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- En caso de reducion de la potencia de aspiracion, apague el motor con el interruptor y, con el motor
completamente parado, levante la tapa (f.ig.1). Incline el cuerpo del motor como en la figura 2. Sacuda
ligeramente el filtro para hacer caer la ceniza dentro del bidén (fig. 3). Después extraiga el filtro de su
alojamento, manteniendo el cuerpo del motor inclinado y girandolo ligeramente.

- Lave el filtro con agua corriente a temperatura ambiente (fig.4), utilizando un chorro delicado para no
dafiarlo. Utilice un pincel suave para quitar los residuos mas percistentes. No utilice agua caliente para no
deformar el filtro.

- No utilice detergentes. Deje secar naturalmente el filtro antes de volver a colocarlo en su alojamiento. No lo
coloque cerca de fuentes de calor. No lo exponga a los rayos solares.

- Aconsejamos, de todas formas, aspirar 2/3 kg max. de ceniza para cada operacion de limpieza. Accionen la palanca
de restablecimiento filtro, antes de cada sucesivo ciclo de limpieza

- Terminada la operacion de limpieza de la estufa o de la chimenea, procedan con la limpieza de la maquina y del
filtro de aspiracion en la forma indicada. Se recomienda realizar las operaciones de limpieza fuera de la casa.

- Coloquen el tubo de acero en la correspondiente sede (fig. 3) uniendo con conector en dotacion (fig.4) y enciendan
la maquina a través del interruptor. Dirijan la salida del aire hacia el filtro y, si fuera necesario, saciidanlo con la
lanza de metal colocada en el exterior del tubo.

- Después de la operacion de limpieza del filtro, comprueben el estado de idoneidad para una sucesiva utilizacion.
En caso de averia o rotura, sustitityanlo con un filtro original Ribimex.

Para sacar el filtro, extraerlo haciendo fuerza. Para introducir el nuevo filtro, presionar hasta el tope.
FILTRO PREVIO SUMINISTRADO CON EL. APARADO:
- Siga las instrucciones como se indica en el folleto presente en el embalaje.

FUNCION DE SOPLADO (NO DISPONIBLE EN EL MODELO PRCEN011/ PRCEN009 / PRCEN001)

Para utilizar la funcién de soplado, con la maquina apagada, inserte el tubo en el orificio de salida del aire, tal como se
muestra en la fig. 3, aplicando en el terminal el empalme indicado en la fig. 4, suministrado con el aparato. Encienda el
aspirador de cenizas con el interruptor.

Fig. 4

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

ﬂl ATENCION: Antes de cualquier operacién de limpieza o de manutencién, el enchufe de alimentacién

debe estar sacado de la toma.
El recipiente v el filtro se deben limpiar frecuentemente para garantizar un correcto funcionamiento de la maquina.
Un funcionamiento insatisfactorio puede deberse a la presencia de residuos o suciedad dentro del filtro o del tubo. En
tal caso, apague el aparato, desconecte el enchufe de la toma de corriente y proceda a la limpieza de los componentes.

En caso de que no se respete esto, la garantia vence automaticamente
El unico filtro que el usuario puede limpiar - sustituir es el grupo filtro.
El filtro debe ser sustituido exclusivamente por personal cualificado.
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Cestitamo Vam na izvsnom odabiru.

Nas usisavac za pepeo, uz kvalitetu i pouzdanost, nudi i dugotrajnu, jednostavnu i sigurnu uporabu.

Osmisljen je isklju¢ivo za usisavanje hladnog pepela (samo modeli PRCEN008 i PRCEN005 mogu usisavati i topli pepeo
ispod 40°). Nije prikladan za kotlove centralnog grijanja i pe¢i na ulje te ni u kojem slucaju za prasinu od zbuke ili cementa.
Uredaj, opisan u nastavku teksta, namijenjen je za uporabu u domadinstvu.

@ VAZNO - Sigurnosne napomene - procitati prije uporabe

Ne ostavljajte utikac usisavaca za pepeo prikljucenog u uti¢nici ako se ne koristi. Uredaj, prije izvlacenja utikaca
iz uti¢nice, uvijek iskljucite na prekidacu za uklju¢ivanja/iskljucivanje.

Kod izvlacenja utikaca iz uti¢nice ne povlaciti kabel, ve¢ sam utika¢. Ne preporuca se uporaba produznog kabela.
Ne vucite uredaj za kabel, ne nosite ga pomocu kabela i ne koristite kabel kao rucku.

Ne usisavajte vodu ni druge tekucine uredajem.

Ne usisavajte nikakve zapaljive i lako zapaljive tekucine, kao npr. benzin, te ne koristite uredaj u okolini u kojoj
se te teku¢ine mogu pojaviti u tekucem ili plinovitom stanju.

Poklopac motora ¢istite isklju¢ivo suhom krpom.

Ne ostavljajte uredaj na otvorenom. Drzite uredaj uvijek na suhom mjestu, zasti¢enom od vanjskih vremenskih
uvjeta.

Ne dirajte utika¢ ili uredaj mokrim rukama.

Ne rastavljajte uredaj samostalno jer pogresno ponovno sastavljanje moze voditi do strujnih udara ili poZara.
Ne zatezite kabel te ga nemojte opterecivati teSkim predmetima. Kabel drzite podalje od vrucih povrSina.
Nemojte ga priklijestiti vratima niti ga povlaciti oko o$trih rubova i uglova. Pobrinite se da nikome ne smeta.
Ne koristite uredaj za usisavanje supstanca koje gore ili ispustaju dim, kao npr. cigareta, Sibica ili vruéi pepeo.
Pripazite da kosa, Siroka odjeca, prsti i drugi dijelovi tijela ne zavrse u blizini otvora ili pomic¢nih dijelova, kao
npr. valjka s cetkom. Ne okreéite ni gumenu ni plasti¢nu cijev, kao ni mlaznice prema o¢ima ili uSima te nista od
toga ne stavljajte u usta.

Ne stavljajte nikakve predmete u otvore uredaja. Ne koristite uredaj ukoliko je neki od otvora zacepljen.
Odstranite zacepljenja od praSine, mucica, kose itd.jer mogu smanjiti zracni tok.

Namotajte kabel uredaja ako ga ne koristite.

Kada namotate kabel, pricvrstite utika¢. Pri tome pripazite da se utika¢ ne odvoji.

Kabel za napajanje: Ukoliko Vam je kabel za napajanje ostecen, dajte ga proizvodacu, sluzbi za korisnike ili stru¢nom osoblju
da ga zamijeni.

Ovaj uredaj nije namijenjen za osobe (ukljucujuci djecu) s tjelesnim ili psihickim smetnjama, odnosno za osobe
bez iskustva ili znanja, osim ako ih pri tome ne vodi osoba odgovorna za njihovu sigurnost.

PRIPREMA I UPORABA ELEKTRICNOG USISAVACA PEPELA

Stavite uredaj na ravnu povrsinu.

Provjerite nalazi li se HEPA-filter u ispravnoj poziciji. (sl. 1)

Stavite ¢eli¢nu cijev na odgovarajuéu poziciju. (sl. 2)

Provjerite je li pe¢ dovoljno ohladena prije ¢iS¢enja. Prije usisavanja pepela, provjerite je li pepeo hladan i ne
sadrzava li Zari (samo proizvodi PRCEN008 i PRCEN005 mogu usisavati topli pepeo ispod 40°).
Prikljucite kabel za napajanje u odgovoarajucu uti¢nicu i provjerite je li napon sukladan znacajkama uredaja.
Provjerite napon naveden na oznaki o vrsti uredaja.

Ukljucite uredaj pomocu svjetle¢eg prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje na poklopcu motora.

Usisite pepeo iz kamina ili peéi izravno kroz ¢elicnu cijev.




- Ukoliko popusti usisna snaga, iskljucite motor pomocéu prekidaca. Kada se motor u potpunosti iskljuci,
podignite poklopac (sl. 1). Nagnite ku¢iSte motora kao $to je prikazano na sl. 2, lagano protresite filter
kako bi pepeo pao u spremnik (sl. 3). U nagnutoj poziciji i laganim okretom odstranite filter iz njegovog
lezista.

- Operite filter pod teku¢om vodom sobne temperature (sl. 4), pod laganim mlazom kako ne bi doslo do
oStecenja. Zatim upotrijebite meki kist za otklanjanje najtvrdokornijih ostataka. Ne koristite vru¢u vodu
kako filter ne bi promijenio oblik.

- Preporucena maks. koli¢ina pepela pri jednom usisavanju je 2/3 kg.

- Prije svakog usisavanja povucite rucku za vracanje filtera na prvotni polozaj.

- Kad zavrsite s ¢is¢enjem peci 1 kamina, oCistite uredaj i filter za usisavanje, kao §to je prethodno objasnjeno.
Preporucujemo da uredaj Cistite na otvorenome.

- Stavite ¢eli¢nu cijev u odgovarajuci polozaj (sl. 3), spojite prikljucak inkluzivno (sl. 4) i ukljuéite uredaj na
prekidacu. Usmjerite otvor za ispustanje zraka prema filteru i protresite ga prema potrebi s vanjske strane cijevi
pomocu metalnog nastavka.

- Nakon ¢is¢enja filtera provjerite je li pogodan za ponovno koristenje. U sluc¢aju osteéenja ili puknuca zamijenite
ga originalnim Ribimex filterom.

- Cvrsto povucite filter kako bi ga izvadili.

- Zaumetanje novog filtera, pritisnite ga do grani¢nika.

ZAJEDNO S OPREMOM DOSTAVLJA SE I PREDFILTER:
- Pridrzavajte se uputa iz letka dobivenog u isporuci.

FUNKCIJA PUHANJA (MODEL PRCENO011/ PRCEN009 / PRCEN001 NEMA TU FUNKCLJU)
Postavite cijev ugaSenog uredaja na otvor za ispustanje zraka, kao Sto je prikazano na sl. 3, za koriStenje funkcije

puhanja zraka. Na kraju pricvrstite spojnicu prikazanu na sl. 4, koja se dobije u isporuci. Pokrenite usisavac za pepeo
pomocu prekidaca.

—— .4
CISCENJE 1 ODRZAVANJE

A
L2k POZOR: Uvijek prije ¢iS¢enja ili odrzavanja, utika¢ uredaja iskop¢ati iz uti¢nice.

Redovito Cistite spremnike i filtere kako bi osigurali besprijekoran rad uredaja. Uzrok nezadovoljavajuceg rada
mogu biti ostaci ili nedistoée u filtru ili cijevi. U tom je slu¢aju, ugasite uredaj, izvucite utikac iz uti¢nice i o€istite

dijelove.

Kod nepridrzavanja uputa, jamstvo automatski prestaje vrijediti.
Jedini filter koji korisnik moze Cistiti ili zamijeniti je filter.
Filter smije mijenjati samo stru¢na osoba.
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Cestitamo vam za odli¢no izbiro!

Nas sesalec za pepel in saje vam ne nudi le kakovosti in zanesljivosti, temvec tudi dolgotrajno in enostavno uporabo. Naprava
je bila izdelana izkljuéno za vsesavanje hladnega pepela. Ni primerna za ¢is¢enje grelnikov ali kotla za ogrevanje ter za
ometni in cementni prah. Namenjena je domaci uporabi!

$

- Sesalec naj ne bo priklopljen v vti¢nico, ¢e ga ne uporabljate.
Preden izvlecete vtikac¢, napravo vedno izklopite s stikalom za vklop/izklop.

- Ne vlecite kabla. Primite za vtikaé, ne za kabel. Uporaba podaljska ni priporocljiva.

- Ne vlecite ali nosite naprave za kabel ter kabla ne uporabljajte kot rocaj.

- Ne vsesavajte vode in drugih tekocin.

- Ne vsesavajte gorecih ali vnetljivih tekocin, kot je npr. bencin, in sesalca ne uporabljajte v prostorih, kjer so prisotne te
snovi ali njihovi hlapi.

- Pokrov motorja Cistite izklju¢no s suho krpo.

- Sesalca ne puscajte zunaj. Shraniti ga morate na suhem mestu in ga zas¢ititi pred vremenskimi vplivi.

- Naprave in kateregakoli njenega dela nikoli ne upravljajte z mokrimi rokami.

- Naprave ne razstavljajte, saj lahko nepravilna sestava povzro¢i elektri¢ni udar ali poZar.

- Ne pritiskajte na kabel in ga ne natezajte. Kabel naj se ne dotika ogrevanih povrsin.
Cez kabel ne zapirajte vrat ter ga ne vlecite mimo ostrih robov ali vogalov.
Kabel naj ne predstavlja ovire za mimoidoce, da ga ne bo kdo pohodil ali se zaradi njega spotaknil.

- Ne sesajte nicesar, kar gori ali iz Cesar se kadi, kot so na primer cigarete, vZigalice ali vro¢ pepel.

- Lase, ohlapna oblacila, prste in vse dele telesa drzite stran od odprtin in premikajocih se delov, kot je krtacka.
Cevi, palice ali drugega orodja ne usmerjajte v o¢i ali usesa ter jih ne dajajte v usta.

- V odprtine ne vstavljajte nobenih predmetov. Sesalca ne uporabljajte, ¢e je katera odprtina zamasena; odstranite prah,
niti, lase in podobno, kar lahko ovira pretok zraka.

- Da bi preprecili spotike, zavijte kabel, kadar ga ne uporabljate.

- Ko kabel navijate, ga drzite za vti¢. Ne dovolite, da vti¢ udarja ob tla in druge predmete, kadar navijate kabel.

' POMEMBNO - Varnostni predpisi — Natan¢no preberite pred uporabo

Kabel: V primeru, da se poskoduje kabel, ga lahko zamenja samo proizvajalec, servisna sluzba ali kvalificirano osebje.

- Ta naprava ni primerna za otroke ter osebe z omejenimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi sposobnostmi 0z. za osebe
brez izku$enj ali znanja, razen ¢e sodelujejo z osebami, ki so odgovorne za njihovo varnost in jim pomagajo pri uporabi
naprave.

PRIPRAVA IN UPORABA ELEKTRICNEGA SESALCA ZA PEPEL

- Napravo postavite na ravno podlago.

- Prepricajte se, da je HEPA filter postavljen v ustrezno odprtino (slika 1).

- Jekleno cev vstavite v ustrezno odprtino (slika 2).

- Preden pocistite pec, se prepricajte, da je dovolj ohlajena. Preden posesate pepel, se prepricajte, da je Ze mrzel in ne vsebuje
vel Zerjavice.

- Kabel vstavite v ustrezno vti¢nico in se prepricajte, da je napetost ustrezna za dolo¢eno napravo. Preglejte napetost navedeno
na tipski tablici.

- Napravo vklopite s pomocjo osvetljenega stikala ON/OFF na pokrovu motorja.

- S pomocjo jeklene cevi posesajte pepel neposredno iz kamina ali pecice.

- Ce naprava pri¢ne slabse sesati, motor izklopite s stikalom za vklop/izklop in po¢akajte, da motor popolnoma ugasne.
Dvignite pokrov in z rahlim vrtenjem odstranite filter. Filter sperite pod tekoco vodo pri sobni temperaturi.
Uporabite rahel curek, da ne poskodujete filtra. TrdovratnejSe umazanije odstranite z mehkim ¢opi¢em. Ne uporabite
vroce vode, da filtra ne poSkodujete.



- Ne uporabljajte Cistilnih sredstev. Pred ponovno uporabo filter osuSite na zraku.
Ne susite ga v blizini virov ogrevanja. Ne suSite na soncu.
- Sedaj napravo ponovno vklopite s stikalom.
- Pri vsakem ciscenju Cistite najve¢ 2 do 3 kg pepela. Pred vsako uporabo naprave prestavite ro¢ico za ¢iscenje filtra.
- Takoj, ko je ¢iScenje kamina ali peci zakljuceno, ocistite tudi napravo in ¢rpalni filter, kot prikazano (zunaj stanovanja).
- Jekleno cev s priklju¢kom (slika 4) vstavite v ustrezen prostor (slika 3) in s stikalom vklopite napravo.
Odprtino za odvodni zrak usmerite proti filtru in ga po potrebi stresite z jeklenim ustnikom na zunanji strani cevi.
- Po ¢iscenju filtra preverite, ali je Se primeren za nadaljnjo uporabo. Pri poskodbah ali zlomih ga lahko nadomestite samo
z originalnimi filtri Ribimex.
- Filter moc¢no povlecite, da ga spravite iz njegovega ohisja.
- Nov filter potisnite do konca na njegovo mesto.

FUNKCIJA VENTILATORJA (NE VELJA ZA MODEL PRCEN(11/ PRCEN009 / PRCEN001)

Zauporabo funkcije ventilatorja pri izklopljeni napravi cev vstavite v odprtino za odvod zraka, kot je prikazano na sliki 3. Na
konec nastavite povezovalni spojko, kot je prikazano na sliki 2, ki je del dobavnega obsega. Sesalec vklopite s stikalom.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE
& POZOR: Pred vsakim ¢i§¢enjem ali vzdrZevanjem morate izvle¢i vtikac¢ iz vti¢nice.

Zbirno posodo in filter Cistite redno, da zagotovite brezhibno obratovanje naprave. Napake v obratovanju so lahko posledica
ostankov ali necisto¢ v filtru ali cevi. V tem primeru je smiselno napravo izklopiti, izvle¢i vti¢ iz vti¢nice in elemente oCistiti.

Ce tega ne upostevate garancija propade.
Edini filter, ki ga lahko ¢istite 0z. zamenjate sami je HEPA filter.
Filter v notranjosti motorja sme zamenjati izklju¢no usposobljeno strokovno osebje.



Cz

Gratulujeme vam ke skvélé volbé.

Nas vysavac popela neni jen vysoce kvalitni a spolehlivy vyrobek, ale vyznacuje se také snadnym pouzitim a dlouhou
zivotnosti. Je konstruovan pouze k vysavani studeného popela. Neni uréen k pouziti v kotelnach nebo pro naftova kamna ani
k vysavani prachu z omitek nebo betonu.
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- Nenechavejte vysavac popela pripojeny k elektrické siti, pokud jej nepouzivate.

Pfed vytazenim vidlice pfivodniho kabelu ze zasuvky vzdy vysavac vypnéte pomoci vypinace.

- Netahejte za kabel. Pti odpojovani ze zasuvky uchopte a zatahnéte za vidlici, nikoli za kabel.
Pouzivani prodluzovacich kabeld se nedoporucuje.

- Spotiebi¢ netahejte ani nenoste za kabel, kabel nepouzivejte jako drzadlo.

- Nepouzivejte k vysavani vody, ani jinych kapalin.

- Vysavac nepouzivejte k vysavani hotlavych nebo vybusnych kapalin, naptiklad benzinu, ani jej nepouZivejte

v prostorach, kde se mohou vyskytovat jejich vypary.

- Kryt motorového prostoru se smi ¢istit pouze suchym hadrem.

- Vysavac popela nenechavejte nikdy venku, vzdy jej ulozte na suchém misté, kde bude chranén pted

povétrnostnimi vlivy.

- Nikdy se nedotykejte vidlice, ani spotiebice, vlhkyma rukama.

- Tento spotiebi¢ nikdy nerozebirejte, nespravna zpétna montaz mize mit za nasledek zasazeni elektrickym
proudem nebo pozar.

- Ptivodni kabel nikdy nenapinejte ani jej nevystavujte jinému mechanickému namahani. Pfivodni kabel udrzujte
v bezpeéné vzdalenosti od zdroju tepla. Pfivodni kabel nikdy nepfivirejte do dvefi, ani jej netahejte pies ostré rohy.
Privodni kabel umistéte tak, aby byl mimo komunikacni prostory, kde by na né¢j mohly stoupnout nebo o néj
zakopnout prochazejici osoby.

- Nevysavejte nic, co hofi nebo kouti, naptiklad cigarety, zapalky nebo horké uhliky.

- Udrzujte bezpecnou vzdalenost vlast, volnych ¢asti odévi, prsti a vSech ¢asti téla od otvorid a pohybujicich
se soucasti, napriklad kartace. Nemifite hadici, trubkou, ani nastavci na o¢i, usi ani si je nevkladejte do ust.

- Do otvori nevkladejte zadné predméty. Nepouzivejte s ucpanymi otvory, odstraite prach, vlakna, vlasy a cokoli, co

by mohlo branit proudéni vzduchu.

- Pokud se vysavac nepouziva, svinte piivodni kabel, abyste predesli nebezpeci zakopnuti.

- Pti navijeni kabelu na civku ptidrzujte vidlici. Pfi navijeni kabelu nenechte vidlici volné narazit.

DULEZITE — Bezpetnostni upozornéni — Ctéte pozorné pied pouZitim!

Elektricky privodni kabel: Pokud dojde k poSkozeni elektrického piivodniho kabelu, musi jeho opravu provést vyrobce,
vyrobcem autorizovany servis nebo kvalifikovana osoba.

- Toto zafizeni nesméji pouzivat osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi,
nebo lidé s nedostate¢nymi zkuSenostmi nebo znalostmi, kromé pfipadii, kdy jim asistuje osoba zodpovédna za jejich
bezpecnost, ktera je predtim seznamila s obsluhou tohoto spotiebice.

PRIPRAVA A POUZITi ELEKTRICKEHO VYSAVACE POPELA

- Vysava¢ umistéte na rovnou plochu.

- Presvédcte se, ze je HEPA filtr nasazen na télese vysavace (obr. 1).

- Pripojte ocelovou trubku na hrdlo (obr. 2).

- Pred ¢isténim krbu nebo kamen se ptresvédéte, ze jsou zcela vychladla. Pred vysavanim popela se piesvédCte, Ze neni zhavy
a je vychladly.

- Ujistéte se, ze napéti elektrické zasuvky odpovida Gdajim uvedenym na Stitku vysavace a pak zapojte vidlici pfivodniho
kabelu do zasuvky.

- Pomoci spinace se svitici kontrolkou na krytu motoru zapnéte vysavac.

- Pomoci ocelové trubky vysavejte popel piimo z krbu nebo kamen.

- Pokud dojde ke sniZeni saciho vykonu, vypnéte pomoci vypinace motor a pockejte, aZ se zcela zastavi; zvednéte viko
a lehce pootocenim vyjméte filtr z pouzdra. Omyjte filtr pod jemnym proudem vlazné vody, aby nedoslo k jeho
poskozeni. Pro odstranéni odolnéjSich usazenin pouZijte jemny Stétec.

NepouZzivejte horkou vodu, jinak by se mohl filtr zdeformovat.



- Nepouzivejte saponaty. Pfed umisténim filtru zpét do pouzdra jej nechte Fadné vysusit. Neumist'ujte ho do blizkosti
horkych zdroji tepla. Nenechavejte ho ani na pifimém slune¢nim svitu.

- V kazdém pripadé doporucujeme vysat béhem jednoho vysavani maximalné 2/3 kg popela.

- Po vycisténi krbu nebo ohnisté se musi vycistit vysavac a saci filtr, jak je popsano vyse (tuto ¢innost provadéjte venku
mimo dim).

- Ocelovou trubku nasad’te na hrdlo (obr. 3) pomoci spojky dodané se strojem (obr.4) a spinaéem vysavac zapnéte. Vystupni
otvor trubky namifte na filtr, a pokud je to nutné, zatfeste filtrem pomoci kovové trysky umisténé na vnéjsi strané trubky.

- Po vycisteéni filtru, jej pfed dal§im pouzitim zkontrolujte. Pokud je poSkozeny nebo déravy vymeéiite jej za novy originalni
HEPA filtr Ribimex.

- Vyjmuti filtru vyzaduje pouziti vétsi sily.

- Pfi nasazovani nového filtru jej zatlacte az nadoraz.

FUNKCE FUKAR
Pro pouZiti zatizeni jako fukar, nasad’te pri vypnutém motoru konec hadice na vystup vzduchu pomoci spojky z
obr.4, dodané spolecné se zafizenim, jak je vyobrazeno na obr.3. Spina¢em vysava¢ popela zapnéte.
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CISTENI A UDRZBA
A UPOZORNENI: Pied provadénim jakéhokoli ¢isténi nebo idrzby musi byt vidy vidlice vytaZena z

elektrické zasuvky.

Aby zarizeni spravné fungovalo, nadobu a filtr je tfeba pravidelné istit. Pokud zafizeni nepracuje uspokojivé, mize
to byt z divodu pritomnosti usazenin nebo necistot ve filtru nebo hadici. V tomto pripadé je ti‘eba zarizeni vypnout,
vytahnout vidlici ze zasuvky a dily vy¢istit.

Pfi nedodrzeni téchto pokynl automaticky zanika zaruka.
Jedinym filtrem, ktery mizZe Cistit - vymeénovat zakaznik, je HEPA filtr.
Filtr, umistény uvniti' krytu motoru, mohou vymeénovat pouze kvalifikované osoby.



SK

Gratulujeme vam k skvelej vol’be.

Nas vysavac popola nie je len vysoko kvalitny a spol'ahlivy vyrobok, ale vyznacuje sa tiez jednoduchym pouzitim

a dlhou Zivotnostou.

Je konStruovany iba na vysavanie studeného popola. Nie je urCeny na pouzitie v kotolniach alebo pre naftové kachle ani na
vysavanie prachu z omietok alebo betonu.
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- Nenechavajte vysavac popola pripojeny k elektricke;j sieti, ak ho nepouzivate.

Pred vytiahnutim vidlice privodného kabla zo zasuvky vzdy vysavac vypnite pomocou vypinaca.

- Net'ahajte za kabel. Pri odpajani zo zasuvky uchopte a zatiahnite za vidlicu, nie za kabel.

Pouzivanie predlzovacich kablov sa neodporuca.

- Spotrebi¢ net'ahajte ani nenoste za kabel, kabel nepouzivajte ako drzadlo.

- Nepouzivajte na vysavanie vody ani inych kvapalin.

- Vysavac nepouzivajte na vysavanie horlavych alebo vybusnych kvapalin, napriklad benzinu, ani ho nepouzivajte v

priestoroch, kde sa mézu vyskytovat’ ich vypary.

- Kryt motorového priestoru sa smie Cistit’ iba suchou handrou.

- Vysavac popola nenechavajte nikdy vonku, vzdy ho ulozte na suchom mieste, kde bude chraneny pred poveternostnymi

vplyvmi.

- Nikdy sa nedotykajte vidlice, ani spotrebica, vlhkymi rukami.

- Tento spotrebi¢ nikdy nerozoberajte, nespravna spiatna montaz mdze mat’ za nasledok zasiahnutie elektrickym pridom alebo
poziar.

- Privodny kabel nikdy nenapinajte ani ho nevystavujte inému mechanickému namahaniu. Privodny kabel udrzujte v
bezpecénej vzdialenosti od zdrojov tepla. Privodny kabel nikdy neprivierajte do dveri, ani ho netahajte cez ostré rohy.
Privodny kabel umiestnite tak, aby bol mimo komunika¢né priestory, kde by na neho mohli stupnut’ alebo oni zakopnut’
prechadzajice osoby.

- Nevysavajte ni¢, ¢o hori alebo tlie, napriklad cigarety, zapalky alebo horuce uhliky.

- Udrzujte bezpecnu vzdialenost’ vlasov, vol'nych ¢asti odevov, prstov a vSetkych Casti tela od otvorov a pohybujucich sa
sucasti, napriklad kefy. Nemierte hadicou, trubkou, ani nadstavcami na oci, usi ani si ich nevkladajte do 1ist.

- Do otvorov nevkladajte Ziadne predmety. Nepouzivajte s upchatymi otvormi, odstrante prach, vlakna, vlasy a c¢okol'vek, ¢o

by mohlo branit’ prudeniu vzduchu.

- Ak sa vysavac nepouziva , naviiite privodny kabel, aby ste predisli nebezpecenstvu zakopnutia.

- Pri navijani kébla na cievku pridrziavajte vidlicu. Pri navijani kabla nenechajte vidlicu voI'ne narazit’.

DOLEZITE - Bezpenostné upozornenia - Citajte pozorne pred pouZitim!

Elektricky privodny kéabel: Pokial’ ddjde k poskodeniu elektrického privodného kabla, musi jeho opravu vykonat’ vyrobca,
vyrobcom autorizovany servis alebo kvalifikovana osoba.

- Toto zariadenie nesmu pouzivat’ osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnost'ami, alebo l'udia s nedostato¢nymi skiisenostami alebo znalost'ami, okrem pripadov, ked’ im asistuje osoba
zodpovedna za ich bezpeénost,, ktora ich predtym zozndmila s obsluhou tohto spotrebica.

PRIPRAVA A POUZITIE ELEKTRICKEHO VYSAVACA POPOLA

- Vysava¢ umiestnite na rovni plochu.

- Presvedcte sa, ze je HEPA filter nasadeny na telese vysavaca (obr. 1).

- Pripojte ocel'ovu trubku na hrdlo (obr. 2).

- Pred ¢istenim krbu alebo kachli sa presvedéte, Ze su celkom vychladnuté. Pred vysavanim popola sa presvedcte, Ze nie je
zeravy a je vychladnuty.

- Uistite sa, Ze napitie elektrickej zasuvky zodpoveda udajom uvedenym na §titku vysavaca a potom zapojte vidlicu
privodného kébla do zasuvky.

- Pomocou spinaca so svietiacou kontrolkou na kryte motora zapnite vysavac.

- Pomocou ocel'ovej trubky vysavajte popol priamo z krbu alebo kachli.

- Pokial’ dojde ku zniZeniu sacieho vykonu, vypnite pomocou vypinaca motor a pockajte, aZ sa celkom zastavi;
zdvihnite veko a Pahko pootocenim odoberte filter z puzdra. Omyte filter pod jemnym

prudom vlazZnej vody, aby nedoslo k jeho posSkodeniu. Na odstranenie odolnejSich usadenin pouzite jemny Stetec.
NepouZivajte horicu vodu, inak by sa mohol filter zdeformovat’.



- Nepouzivajte saponaty. Pred umiestnenim filtra naspit’ do puzdra ho nechajte riadne vysusit’. Neumiestiiujte ho do
blizkosti hortcich zdrojov tepla. Nenechavajte ho ani na priamom slne¢nom svite.

- V kazdom pripade odporti¢ame vysat’ pocas jedného vysadvania maximalne 2/3 kg popola.

- Po vy¢isteni krbu alebo ohniska sa musi vycistit’ vysavac a saci filter, tak ako je popisané vyssie (tuto ¢innost’
vykonavajte vonku mimo dom).

- Ocel’'ovil tribku nasad’te na hrdlo (obr. 3) pomocou spojky dodanej so strojom (obr.4) a spinacom vysavac zapnite. Vystupny
otvor triubky namierte na filter, a pokial je to nutné, zatraste filtrom pomocou kovovej trysky umiestnenej na vonkajsej strane
trubky.

- Po vy¢isteni filtra ho pred d’al§im pouzitim skontrolujte. Pokial’ je poskodeny alebo deravy, vymeiite ho za novy originalny
HEPA filter Ribimex.

- Odobratie filtra vyzaduje pouzitie vacsej sily.

- Pri nasadzovani nového filtra ho zatlaéte az na doraz.

FUNKCIA FUKAR
Pre poutzitie zariadenia ako fukar, nasad’te pri vypnutom motore koniec hadice na vystup vzduchu pomocou spojky z
obr.4, dodanej spolo¢ne so zariadenim, ako je vyobrazené na obr.3. Spinacom vysava¢ popola zapnite.

CISTENIE A UDRZBA

A UPOZORNENIE: Pred vykonavanim akéhokol’vek ¢istenia alebo udrzby musi byt’ vidlica vzdy
vytiahnuta z elektrickej zasuvky.

Aby zariadenie spravne fungovalo, nadobu a filter je potrebné pravidelne ¢istit’. Pokial’ zariadenie nepracuje
uspokojivo, méze to byt’ z déovodu pritomnosti usadenin alebo necistot vo filtri alebo hadici. V tomto pripade je
potrebné zariadenie vypnut’, vytiahnut’ vidlicu zo zdsuvky a diely vy¢istit’.

Pri nedodrzani tychto pokynov automaticky zanika zaruka.
Jedinym filtrom, ktory moze Cistit’ - vymienat’ zékaznik, je HEPA filter.
Filter, umiestneny vnutri krytu motora, mézu vymienat’ iba kvalifikované osoby.



déchetterie ou au centre
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étre laissé a la portée
des enfants ou dans
I’environnement des
enfants. Ne laissez
jamais des enfants
I’utiliser. Il convient de
surveiller les enfants
pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec le
produit.

Ne jamais laisser le
produit sans
surveillance

away from children
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environment.
Never allow
children to operate
the appliance.
Children should be
supervised to
ensure that they do
not play with the
product.

Never leave the

product unattended.
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fuori dalla portata
dei bambini e in ogni
caso lontano da
ambienti frequentati
da essi. Non lasciare
che i bambini
utilizzino l'attrezzo. 1
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prodotto.
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prodotto senza
sorveglianza

fernhalten. Lassen Sie
niemals Kinder das
Gerit benutzen.
Achten Sie darauf, dass
Kinder nicht
unbeaufsichtigt mit
dem Gerdt spielen.
Lassen Sie nie das
Produkt
unbeaufsichtigt
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insulation I doppelter Isolierung aislamiento doble.
Porter des lunettes de | Wear eye Indossare una Gesichtsschild oder Lleve equipo de
protection protection. protezione oculare. Schutzbrille tragen proteccion de los
ojos (gafas
protectoras)
Porter des gants de Wear protective Indossare guanti Schutzhandschuhe Lleve guantes de
protection gloves protettivi tragen proteccion
Garder les enfants Keep children Tenere gli prodotto | Gerédt von Kindern Mantenga a los
¢loignés away: lontano dai bambini: | fernhalten: nifios alejados.
L’utilisation de ce The use of this L'utilizzo di questo | Das Gerét darf nicht Se prohibe el uso
produit est interdite aux | product by children | prodotto ¢ vietato ai | von Kindern benutzt del producto por
enfants et adolescents is forbidden. bambini ed werden nifios.
Le produit ne doit pas Keep the product adolescenti. Kinder vom Gerét Mantenga el

producto fuera del
alcance de los
nifios. Nunca
permita que los
nifios utilicen el
producto.

Los nifios deben ser
supervisados para
asegurarse de que
no juegan con el
producto




poglavarstvo ili centar
za recikliranje.

pozanimajte o
pravilni in varni
odstranitvi izdelka.

Dalsi informace o
bezpecné likvidaci
tohoto vyrobku
ziskate u vasich
mistnich ufadi nebo
recykla¢nim centru.

HR SLO CZ SK
Ne bacajte uredaj u Izdelka ne odvrzite | Tento vyrobek Tento vyrobok
=3 smecée domacinstva. med navadne hiSne | nelikvidujte nelikvidujte spoloéne s
Ca Zbrinite uredaj u odpadke. Odnesite | spolecné s komunalnym
mm= | Najblizem centru za ga v najblizji center | domovnim odpadom.
recikliranje. za reciklazo. Pri odpadem. Likvidéciu tohto
F Za daljnje informacije o | lokalnih oblasteh Likvidaci tohoto vyrobku zverte
0 sigurnom zbrinjavanju | ali lokalnem vyrobku svérte najbliz§iemu
uredaja kontaktirajte zbiralis¢u nejbliz§imu recykla¢nému centru.
Vase mjesno odpadkov se recyklaénimu centru. | Dalgie informécie o

bezpecnej likvidacii
tohto vyrobku ziskate u
Vasich miestnych
uradoch alebo
recykla¢nom centre.

Uredaj klase II s
dvostrukom izolacijom

Izdelek razreda 11 z
dvojno izolacijo.

Vyrobek tiidy I s
dvojitou izolaci.

Vyrobok triedy II s
dvojitou izolaciou.

Nosite zaStitne naocale.

Nosite zas¢itna
ocala.

Pouzivejte ochranné
bryle

Pouzivajte ochranné
okuliare.

Nosite zasStitne

Nosite zas¢éitne

Pouzivejte ochranné

Pouzivajte ochranné

8000

rukavice. rokavice. rukavice. rukavice.

Drzite podalje od djece: | Naprava naj bo Ukladejte mimo Skladujte mimo dosah
Uporaba uredaja od izven dosega otrok! | dosah déti. deti.

strane djece je Otroci naprave ne Tento vyrobek nesmi | Tento vyrobok nesmu
zabranjena. smejo uporabljati. obsluhovat déti. obsluhovat’ deti.
Uredaj drzite podalje od | Naprava naj ne bov | Tento vyrobek Tento vyrobok

djece ili njihove blizini otork ali v ukladejte mimo ukladajte mimo dosah
okoline. njihovem okolju. dosah déti a mist, deti a miest, kde sa deti

Ne dozvoljavajte djeci
da rukuju uredajem.
Pripazite da se djeca ne
igraju uredajem bez
nadzora.

Ne ostavljajte uredaj
bez nadzora.

Nikoli ne dovolite,
da otroci upravljajo
to napravo. Otroci
naj bodo pod
nadzorom, da se ne
bodo igrali s to
napravo. Naprave
nikoli ne pustite
brez nadzora.

kde se déti mohou
vyskytovat.

Nikdy nedovolte
détem obsluhovat
tento vyrobek. Je
nutné dohlédnout na
deéti, aby si s timto
spotfebi¢em nehraly.
Tento vyrobek nikdy
nenechavejte bez
dozoru.

mdzu vyskytovat’.
Nikdy nedovol'te
detom obsluhovat’
tento vyrobok. Je nutné
dohliadnut’ na deti, aby
sa s tymto spotrebicom
nehrali.

Tento vyrobok nikdy
nenechavajte bez
dozoru.




DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ UE

11 sottoscritto rappresentante legale di:

RIBIMEX ITALIA s.r.L.
Via Igna, 18 - 36010

Carre (VI) Italy

Descrizione:

Codice Articolo:

Dichiara che il prodotto seguente:

Aspiracenere elettrico
PRCENO11 - PRCENO009 - PRCEN001 - PRCEN003
PRCENO005 - PRCEN006 - PRCEN007 - PRCEN008

Marchio: Ribimex
Numero di lotto:
Numero di serie:

¢ conforme alle disposizioni legislative che traspongono le seguenti direttive:

e direttiva 2014/30 UE Direttiva compatibilita elettromagnetica (EMCD)

o direttiva 2014/35 UE Direttiva Bassa Tensione (LVD)

e direttiva 2011/65 UE Direttiva sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature

elettriche ed elettroniche (Direttiva RoHS)

e che sono state applicate tutte le norme e/o specifiche tecniche di seguito indicate

CISPR 14-1:2016
I[EC 61000-3-2:2018
I[EC 61000-3-3:2013 + AMD1:2017

CISPR 14-2:2015
EN 55014-1:2017 + A11:2020

EN IEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013 + A1:2019

EN 55014-2:2015

EN 62233:2008 + AC:2008

EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014
EN 60335-2-2:2010 +A11:2012 + A1:2013
EN 50581:2012

Luogo Carre (V]) Italy

Place

Data 20/04/2020
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Firma Alessandro Guzzonato - Legale rappresentante
Signature
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